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ROMANIZATION

Tsubasa o kudasai
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Doko no kuni de mo gakkyoku wa hibi umare, soshite kiete ikimasu.

Son'na naka de kore made shokai shite kita kyl-kyoku wa, jidai no nami ni arawarete mo
nao sono kagayaki o ushinawazu, 6ku no Nihonjin ni shiji sarete iru uta. Hitsuzenteki ni
sono tanjo wa furui mono bakari ni natte shimaimasu ga, konkai wa hikakuteki atarashii
kyoku o toriagemashd. To itte mo ima kara yaku yon-ji-nen mo mukashi no uta desu.

"Tsubasa o kudasai" ga happyo sareta no wa sen kyu-hyaku nana-ju ichi-nen (showa
yon-ju roku-nen). Sono stuinen go kara ongakuka no kyokasho ni keisai sareru yo ni nari,
shi, goju-dai ika no sedai wa dare mo ga gasshokyoku to shite utatta omoide no aru
kyoku desu.

Ozora e no akogare ga tsuzurarete iru kashi wa Yamagami Michio ni yoru mono. Yaya
aishl o obita nobiyaka na merodi wa Murai Kunihiko no sakuhin desu. Futari tomo
showa no kayokai de katsuyaku shi, ikuta no hitto kyoku o nokoshite imasu.

Sate, kono kyoku wa, foku songu o utau gurtipu "akai tori" ga hajimete utatte kara to iu
mono, jitsu ni 0ku no atisuto ni kaba sarete iru koto demo yamei desu. Seishun jidai no
kansho... Ima iru kankyo kara jiyu na sekai de aru 6zora e to habataite ikitai... to iu
wakamono no omoi o hydgen shite iru kono kyoku wa, kikite dake de naku utaite 0 mo
miry0 suru uta de aru koto ga wakarimasu ne.

Genkyoku o kiku mae ni, Eigo bajon o kiite mitai hito wa, Gayle Caldwell ga tegaketa
eiyakushi no "l Would Give You Anything" ga arimasu node, sochira o dozo.

ENGLISH

"Tsubasa o kudasai"

Every day, in countries all over the world, songs are created, and songs disappear.
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In the midst of this, the nine songs that | have introduced up until now are all songs that,
despite being tossed on the waves of the times, have never lost their radiance but
continue to be cherished by many Japanese people. Inevitably, all of these songs are
songs that were created a long time ago, but this time we're going to look at a relatively
recent song. Having said that, it's a song from around forty years ago now.

"Give Me Wings" was released in 1971 ("Showa" 46). A few years after that, it was
published in a music textbook. It's a song that anyone under the age of forty to fifty will
have memories of singing in a chorus.

The lyrics, which express a longing for the open sky, are by Michio Yamagami. The
carefree melody, which is also slightly tinged with pathos, was composed by Kunihiko
Murai. Both men were active in the "Showa" era popular music world and created many
hit songs.

Now, although this song was first sung by a folk group called Red Bird, it is also famous
for having been covered by many different artists. The emotions of one's youth...the
feeling of wanting to take off from the world you're in now into the unconstrained world of
the open sky... You understand why this song, which expresses the thoughts of a youth,
such as these, is entrancing not only for the listener but also for the singer.

For those who wish to listen to the English version before hearing the original, there is
Gayle Caldwell's version with English lyrics called "l Would Give You Anything."

VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
RN (C ODEFATEIC hitsuzenteki ni inevitably, naturally
==l Ao L&O5F &K gasshokyoku a choral song
sadness, pathos,
= HLLwS aishu melancholy, sorrow
#Z W< 1z ikuta many, numerous

sentiment,
xS NAL &S kansho sentimentality




%3 D33 tsuzuru to spell, to write out
comparatively,
LEERE ONK TE hikakuteki relatively

SAMPLE SENTENCES

EBEOFBRAFYEFOIKRZNS BT, AN
(CEC>IZEDT,

Denwa no hatsumei wa toji no jokyd kara mite
hitsuzenteki ni okotta mono da.

The invention of the telephone naturally occurred
under the circumstances of that time.

RZEDRIC. BIEMERDS CEMFEL,
Chagakusei no toki ni gasshokyoku o utau koto
ga oi.

In junior high school, it's common to sing choral
songs.

REELSHERAST LKA,
Aishd tadayou kyoku o kikitai kibun da.

| feel like listening to a song of sorrow.

COTOITT NI BSZOTEIEBBL
IZo

Kono purojekuto wa ikuta no shiren ni s6gu shita.

| faced to a lot of challenges with this project.

BOEEZEEVT. BEITRDIZO,

Mukashi no ongaku o kiite kanshé ni hitaritai.

| want to listen to old songs and immerse myself
in sentimentality.

DCBE LM ZCEERD.

Kokoro ni wakiagatta koto o tsuzuru.

| write what comes to my mind.

CHLRRSVDOBEE. HHEBHIEIKL O,

Kono resutoran no shokuji wa hikakuteki oishii.

The food in this restaurant is relatively good.
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